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(talianciny)



Benvenuti, amici,

zimné olympijské hry Miláno - Cortina d’Ampezzo 2026 � 
tu budú skôr, než stihneme povedať „Ancora un anno!”, � 
a my vás na ne chceme patrične pripraviť.  Áno, aj po taliansky.  
�Preto sme pre vás pripravili slovníček taliančiny, s ktorým  
sa �v Taliansku určite nestratíte. 

Na svoje si v ňom prídu nielen naši športovci a ich tímy,  
ale aj fanúšikovia, ktorí sú tiež neodmysliteľnou súčasťou � 
našej veľkej športovej rodiny. 

Veríme, že vám prinesie úsmev na tvári a na Miláno - Cortina � 
d’Ampezzo 2026 vás trochu pripraví aj z jazykovej stránky. � 
Naučíme vás, ako si v talianskom jazyku objednať pizzu  
aj zaželať �veľa šťastia v súťaži. A keďže opakovanie  
je matkou múdrosti, �na posledných stranách na vás  
čaká špeciálna osemsmerovka, �ktorou si precvičíte  
svoju olympijskú taliančinu. 

Držme spolu. Doma aj vo svete. 

Buona fortuna!

(Vitajte, priatelia)

(Vela štastia)



SIAMO UNA SQUADRA

sci alpino - alpské lyžovanie [ši al-pí-no] 
 
sci di fondo - bežecké lyžovanie [ši di fón-do] 
 
sci alpinismo - skialpinizmus [ši al-pi-níz-mo]
 
salto con gli sci – skoky na lyžiach [sál-to kon ľi ši] 
 
combinata nordica - severská kombinácia [kom-bi-ná-ta nór-di-ka] 
 
biathlon – biatlon [bi-a-tlón] 
 
snowboard – snoubording [sno-u-bórd] 
 
sci freestyle – akrobatické lyžovanie (freestyle) [ši fri-stajl] 
 
pattinaggio artistico – krasokorčuľovanie [pat-ti-nád-džo ar-tís-ti-ko] 
 
pattinaggio di velocità – rýchlokorčuľovanie [pat-ti-nád-džo di ve-lo-či-tá] 
 
short track – šortrek [šórt trek] 

hockey su ghiaccio – ľadový hokej [ok-kej su gjač-čo] 
� 
curling – curling [kér-ling] �� 
 
slittino – sánkovanie [slit-tí-no] 
 
bob – boby [bob]
 
skeleton – skeleton [ske-le-ton] 

Zahviezdite medzi Talianmi a naučte sa v taliančine všetky športy, ktoré 
�nájdete v programe ZOH. Stihnete sa ich naučiť všetky?

SLOVÍČKA



Dôležité na letisku, aby ste vedeli, či si stíhate  
kúpiť ešte jednu čokoládu do lietadla.  
       A che ora parte il mio volo?  
       [A ke ó-ra pár-te il mí-o vó-lo?]
       O koľkej letí moje lietadlo?

Taliani milujú pochvaly! 
       Il cibo qui è fantastico!  
       [Il čí-bo kvi e fan-tás-ti-ko] 
       Jedlo je tu fantastické! 

Existuje v olympijskej dedine dôležitejšia otázka?
       Dove si trova la mensa? Ho fame.  
       [Dó-ve si tro-va la mén-sa? o fá-me.]
       Kde je jedáleň? Som hladný.

Darčeky pre celú rodinu treba zaobstarať v predstihu. 
       Cerco una maglietta con il logo delle Olimpiadi.  
       [Čer-ko ú-na ma-ljét-ta kon il ló-go del-le o-lim-pjá-di]
       Hľadám tričko s logom olympijských hier.

Vedieť sa opýtať na cestu sa vždy zíde…
       Mi può indicare la strada per l’Olympic Village?  
       [Mi pwò in-di-ká-re la strá-da per l’ó-lim-pik ví-lidž?]
       Môžete mi ukázať cestu do olympijskej dediny?

Bez tejto vety vás do Talianska nepustíme. 
       Voglio ordinare una pizza.   
       [Vòllio ordinàre una pìca] 
       Chcem si objednať pizzu.

FRÁZY



SIAMO UNA SQUADRA

Nové kamarátstva na celý život. 
       Restiamo in contatto! Ecco il mio Instagram.  
       [Re-stja-moi kon-tát-to! Ék-ko il mí-o Ín-sta-gram]
       Zostaňme v kontakte. Tu je môj Instagram.

Pretože všetci sme jeden tím! 
       Buona fortuna per la tua gara.  
       [Bwo-na for-tu-na per la tua ga-ra]
       Veľa šťastia v pretekoch. 

V pretekoch súperi, v živote priatelia.
       Complimenti per la tua performance ieri!  
       [Kom-pli-mén-ti per la tú-a per-for-mán-ce ié-ri]
       Gratulujem k tvojmu včerajšiemu výkonu!
 
Koľko odznakov si donesiete domov?
       Scambiamo le spille?  
       [Skam-bjá-mo le spí-lle?]
       Vymeníme si odznaky?
 
Slová vďaky roztopia aj to najchladnejšie srdce. 
       Grazie mille. 
       [Gra-tsje meel-le] 
       Ďakujem veľmi pekne.
 
Najlepšia fráza na povzbudzovanie.
       Forza! Ti faccio il tifo!
       For-tsa! Ti fa-ččo il ti-fo!] 
       Do toho! Fandím ti!



pre športovcov

pre fanúšikov

pre nás všetkých

To najdôležitejšie sme si nechali na záver. Tieto slová sú  
pre všetkých, ktorí bojujú o svoje miesto na olympijských hrách,  
aj pre tých, ktorí im fandia na každom kroku. Sme jeden tím,  
a preto držme spolu – doma aj vo svete. 

Manca solo un anno. Fate il tifo per me nel mio viaggio verso Milano Cortina!
[Mán-ka só-lo un án-no. fá-te il tí-fo per me nel mí-o viád-džo vèr-so Mi-lá-
no Kor-tí-na!]
Už len jeden rok. Držte mi palce na ceste do Milano Cortina! 

Milano Cortina tra un anno. Buona fortuna! 
[Mi-lá-no Kor-tí-na tra un án-no! Bwo-na for-tu-na!]
Milano Cortina už o rok. Veľa šťastia. 

Restiamo uniti. A casa e nel mondo.
[Re-stjá-mo u-ní-ti. a ká-za e nel món-do.]
Držme spolu. Doma aj vo svete.

POĎME NA TO. 

UŽ LEN JEDEN ROK!

FRÁZY



SIAMO UNA SQUADRA

Vyriešte osemsmerovku plnú talianskych slovíčok a nájdite odkaz, ktorý 
nás všetkých spája – doma aj vo svete.

ALLENATORE (tréner), SQUADRA (tím), ITALIA (Taliansko), CIAO (ahoj), 
CORTINA (Cortina), HOCKEY (hokej), MILANO (Miláno),  

CURLING (curling), ATLETI (športovci), PASTA (cestoviny), PIZZA (pizza), 
INVERNO (zima), FAN (fanúšik), NEVE (sneh), SPORT (šport), ORO (zlato), 

BOB (boby), GOL (gól), SCI (lyžovanie)

OSEMSMEROVKA
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Slovenský 
olympijský 

tím

Slovenský olympijský  
a športový výbor

slovenskyolympijskytim slovenskyolympijskytim www.olympic.sk

SLEDUJTE SLOVENSKÝ OLYMPIJSKÝ A ŠPORTOVÝ VÝBOR AJ NA: 
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MEDIÁLNI PARTNERI


